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VEGYES TARTALMI! LAP
Megjelen v a n á r n a p  és e s i t t ö i - t ö l c ö n  reggel. ;

KIlöíiz<‘t«L»̂ ii ó i- ;  -
negyedeire I frt 25 tr., fél évre 2 frl 5(1 tr., egész évre 5 frl. :

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
K o s -ü - i i i t l i - n te z n ,  P o l lá

hová a kéziratok cimzendűk.

-  H i r d o t é a e k e t  és i i y i l t - t ö v i  közleményeket
- a k iad ó h iv a ta l
: m érsékelt árjegyzék szerint szám it fel.

Anyák és gyermekek.
A z e v a n g é lik u s  n ő e g y le té  az é r 

dem , h o g y  g y e rm e k m e n e d é k -h á z a k  a la 
k ítá s á ra  e lső  p e n d íte t te  m e g  az eszm ét; 
L a k o s  Im re  dr. p o lg á rm e s te r t  illeti 
d ic s é re t, a  m iért a n ő e g y le t  fe lh ívá
sá ra  nem  k é s e tt  ez é rd e m b e n  sz é le 
se b b  k ö rű  é r te k e z le te t  ö sszeh ívn i, hogy  
igy  az ü g y  irá n t n a g y o b b  fokú é rd e k 
lő d é s t k e lts e n ;  e lle n b e n  S z e n te s  város 
e r re  h iv a to tt  tá rsa d a lm á é  a g á n c s , hog y  
sem m i é rz é k e t  nem  ta n ú s íto t t  e nem es 
eszm e fe lk a ro lá sa  irán t, — m e rt e r re  
k e ll k ö v e tk e z te tn ü n k  ab b ó l, h o g y  az 
é r te k e z le te n  s o k a k a t  l á t t u n k  
k i k  a  t á v o l m a r a d á s u k k a l  
tü n d ö k ö lte k , e lle n b e n  m inél c se k é ly e b b  
sz ám b an  azo k a t, k ik  r e n d sz e r in t o tt  
v an n ak  m inden  jó  bö lcső jén é l és ak ik re  
b íz v á s t sz á m íth a t m in d en k i, ak in ek  a 
k ö z jó té k o n y sá g  te ré n  valam i id eá ja  van  
és az t m e g  is a k a rja  va lós ítan i.

M iről v an  szó?
A rró l, ho g y  S zen te sen  nyári g y e r 

m e k m e n e d é k h e ly e k  lé te sü ljen e k , m e
ly ek b en  az any a , ha  m u n k ásn ő  és d o 
lo g ra  m eg y , az 1 — 3 év k ö z t levő 
k ic s in y e it e lh e ly ezh esse , n y u g to n  a 
g o n d o z á s á ra  b izhassa  r e g g e ltő l  e s tig , 
m ig  ő m a g a  m u n k áb an  fárad . A rró l

volt szó, ho g y  ez ú ton  az ilyen  te h e 
te tlen . g y ám o lta lan  g y e re k e k e t m e g 
m entsük  a v eszed e lem tő l, m ely k ü lön 
b e n  e lh a g y a to ttsá g u k b a n  m indenfelő l 
rá ju k  le s k e lő d n e ; arró l volt szó, hogy  
a m unkásnő t, ha anya — fölm entsük 
a nyári m un k a id ő  a la tt a gyerm ek- 
gondozás, a  k icsin y e ire  való felügye- 
lés gond ja-baja  alól és m ódot n y ú jt
sunk nek i id e jén ek  hasznos, jö v ed e lm es 
m u n k áb an  való  é rték esith e té sé re , hogy  
ig y  m egszűn jék  a kifogás, m ely sz e 
rin t m a azért nem  m egy do logra há- 

i zon kívül az ilyen  m unkás-feleség, 
m ert o tthon  a k icsinye it kell fe lügyel
n ie , am it h a  m eg  nem  tesz és a csepp- 
s é g e k b e n  k á r  e s ik : ő t bünteti a tö r 
v én y -sz ig o ra  és nem  a társadalm at.

N em  k ics iség  te h á t, am it az evang . 
n ő e g y le t  á lta l fe lv e te tt idea  m e g v a ló 
s íta n i céloz és ép en  ezért bűnös köny- 
n y e lm ű sé g  a tá rsad a lo m  részérő l, hogy  
ez t a  n em es e szm ét nem  s ie te tt  m él
tó a n  fe lk aro ln i és a m ag a  e re jév e l a 
m e g v a ló su lá s ra  fejleszteni.

A kik  az  ez ü g y b en  folyt csü tö r
tök i é r te k e z le te n  m ég  is rész t v e tte k :

' azzal a  m e g n y u g ta tó  tu d a tta l távoztak  
o n nan , h o g y  — le g a lá b b  a k ísé rle t 
m ég is  m e g  fog tö rté n n i, ilyen  nyári 
g y e rm e k  m e n e d é k h e ly e k  lé te s íté sé re  és 
a  p ró b a  m u ta tja  m a jd  m e g : vájjon a 
k ö zszü k ség  k ö v e te lm én y e i-e  ezek , vag y

hogy  m ed d ő  fáradozás, á ta lak ítan i 
< akarn i a  m ag y ar m unkás-tá rsad a lm at.

M ert e rre  irányul a k ísérlet.
A h ogy  m inden  ta r tó zk o d ás  nélkül 

1 elitéljük  az t a po lgári tá rsad a lm at,
' m ely hivó szó ra  se m ozdul ki meg- 
: cso n to so d o tt té tlen sé g éb ő l a közjó té

k o n y sá g  sz o lg á la táb a , épp úgy  leple- 
'• zetlenül, c iko rnya nélkül k ö te lességünk  

m egm ondan i azt is, hogy  a m agyar 
m unkásem ber fe leség e  nem  seg ítő  tá rsa  
a férjének , nem  osz tja  m eg  an nak  a 
c sa lá d fe n ta rtá s  é rd ek éb en  való m un- 

• k á já t is, h anem  e lég n ek  véli, ha fér- 
: jé re  m osott, a  d é le b é d e t m egfőzte és 

ta lán  a m un k ah e ly re  k iv itte  s leg- 
fölebb m ég  a g y e rm ek e it jól-rosszul

i gondozta .
V annak  b izonyára  k iv é te lek  is ez 

i alól a szabály  alól, de a  m unkásnék  
tú lnyom ó zöm e, sa jna, ilyen nálunk  és 
senk i nem  ta g a d h a tja , hogy itt a 
m unkásosztá ly  asszonyrésze — a mo- 

i sáson, m eszelésen , lúdfosztáson kívül 
' sem m i m ás k e rese tfo rrá s t nem  nyit — 

ta lán  nem  is a k a r  nyitni m agának, 
sem m ivel a h áz ta rtás  k ö ltség é t födözni 
nem  seg ít. A zt m eg  ebből az e ltag ad - 
h a ta tlan  ig azság b ó l könnyű kiszám ítani, 
hogy  bizony ezek  a felsorolt foglal
kozások n ag y o n  kis h án y ad á t kötik  

> csak  le a m unkásnéknak , — a nagy 
! zöm te h á t az, m ely  a szó szoros ér-

T A I  Í (  A .

S e r  l a k .

i.
Mint bálvanyképen a rajongó, 
Úgy csüngök, Lili képeden !
Te vagy a bút és üdvöt osztó, 
Te benned rejlik végzetem.

Egész világtól elszakadtam, 
Sodor, dobál az óceán 
Es sajkám elvész a habokban, 
Ha nem mosolyg szemed reám 1

II.
Rád gondolok mindig,
Édes, szép virágom I 
És e rút világot 
Gyönyörűnek látom,
A sötét föld felett 
Lebeg édes képed,
Fénnyel árasztja el 
Ezt a borús létet I

Ne szállj reám álom ; 
Elűzlek szememről !
Üde harmatodtól 
Szivem meg nem enyhül. 
Ne szállj reám álom,
Hogy mindig szünetlcn 
Előttem lebegjen 
Édes szép szerelmem !

III.
A messzeségből zene csábit;
Szép lányok körbe’ lejtnek :
Felettük büszke napja lángol
A boldog szerelemnek.

Itt állok búsan, elmerengve
Forró könyhuilatással —
Oh édesebb zokogni érted,
Mint üdvözülni mással 1

Varsányi Gyula.

K is  s z o m szé d o k .
Irta: M ó r a  I s t v á n .

Szembetűnően felemás két gyerekem 
ül a középső rend második padjában. Igen, 
mindenkinek föltűnik, — csak maguknak a 
fiuknak nem. Az egyik egy kis rongyos, 
a másik egy kis puccos. A kopott, a sápadt: 
elevenszemü értelmes arczú; — a simaruhás, ' 
fehérpiros, telitestű másik: egy kicsit las- 1 
súnézésű, — szavában is félénk, tétovácska, 1 
és együgyüen kedves. Amazt úgy hijják: : 
Nemecsek Mihály, emezt Balástyai Dezsőké- j 
nek íratták be.

Nem a véletlenség hozta őket egymás ; 
mellé, hanem mikor láttam, hogy Dezső j 
fiammal nehéz boldogulnom, — nehéz a sza- j 
vát vennem, nehéz egy kis életet öntenem 
bele, hát gondoltam, hogy odaültetem az j 
élelmes Nemecsek mellé, hadd tanuljon egy 
kis bátorságot tőle.

Mert mig a kis rongyos a szólitásom- 
' ra, mint a nyíl fölpattan, szavamra, mint a 
’ szapora viszhang, úgy megfelelt: — Dezsőké 
■ csak sok tekintgetés után, sok-sok bátorítás 
: után, hogy igy olyan légy, mint a Nemecsek 
í Miska, hogy amúgy olyan légy, — emberelte 
I meg magat s eresztette szárnyra gyöngécske 
' maga bizodalmát.

Hanem még azután is volt, máig is 
úgy van, hogy mikor felelnie kell, mindég 

: odapillant elsőbb oldalnézései a szomszédja 
1 szemébe, — s hahogy a mondanivalóját 
• elmondja, megint odafordul ahhoz, kérdvén
[ szótalanul kérdvén a tekintetével:

— Jól mondtam-e ?
I Es aztán mosolyodik el csak a sikere

érzetében, mikor amannak a jóváhagyó hunyo- 
ritása tamasztot vet a siker tudatának.

Teltek a napok, hetekké sorakoztak, 
hónapokká seregültek ; a két gyermek mind
mind jobban összeszokott, mindegyre job
ban szerette egymást. S nekem olyan vég
telenül jól esett az egymáshoz való ragasz
kodásuk.

Nekünk is van gyönyörűségünk, taní
tóknak, elhigyjétek. A mi keserűséget ti fel
nőtt népek, ti mindenféle apák, anyak, osztá
lyok — s te nagyobbféle társadalom — a 
poharunkba öntötök : a gyermekeitek közöm
bösítik a z t; a terheket, kicsinylésetek, lené
zésetek, uraságotok velünk éreztetett terhét 
a fiaitok, leánykáitok kicsiny kacsói könnyí
tik meg, — kik: a fiaitok, leánykáitok sok
kal jobbak nálatok, sokkal igazabbak érzés
ben, gondolkozásban, mindenben . . .  Be
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Algyőről indul 7 óra 38 p. reggel, 11 ó. 33 p 
délelőtt, 4 óra 22 p. délután, 8 óra 33 p., 10 ó. 
02 p. éjjel.

Szegedre érkezik 7 óra 55 p. reggel, 11 ó. 46 p 
délelőtt, 4 óra 35 p. délután, 8 óra 56 p., 10 ó 
20 p. éjjel.

F é le g y U M x a —B u d a p e s t .
Félegyházáról indul 11 ó. 6 p. d. e., 2 ó. 55 p. d. u ■ 
Budapestre érkezik 1 ó. 25 p. d. u., 6 ó. 50 p. este ;

B u d a p e s t—F é le g y ü rtz n .
Budapestről indul 8 óra 30 perc reggel, 2 óra 

30 perc délután, 4 óra 35 perc délután.
Félegyházára érkezik 12 óra 11 perc délután, 4 

óra 51 perc délután, 8 óra 15 perc este.
S z e g e d — F é l  e g y  h á z a — C’H o u g r d d .

Szegedről indul 10 órakor d. e., 1 ó. 14 p. d. u. 
Félegyházára érk. 11 ó. 04 p. d. e., 2 ó. 45 p. d. u 
Félegyházáról ind. 12 ó. 25 p. d. u., 5 ó. 30 p. d. u 
Csongrádra érkezik 1 ó. 25 p. d. u., 6 ó. 30 p. este

C’M O iig r A d — F é l e g y h d z — S z e g e d .

Csongrádról indul 9 ó. 20 p. d. e., 1 ó. 55 p. d. u 
Félegyházára érk. 10 ó. 20 p. d e., 2 ó. 50 p. d. u 
Félegyházáról ind. 12 ó. 19 p. d. u., 4 ó. 52 p. d. u 
Szegedre érkezik 1 ó. 47 p. d. u., 5 ó. 53 p. d. u

S z o l n o k — B u d a p e w t .
Szolnokról indul 2 ó. 24 p., 2 ó. 37 p. éjjel, 5 óra 

kor, 8 óra 39 p. reggel, 3 óra 35 p., 4 őrá 43 p ; 
délután.

Budapestre érkezik 5 óra 45 p., 7 órakor, 9 óra 
15 p. reggel, l2  ó. délbe, 6 óra 20 p., óra 10 
perc este.

B u d a p e s t — S z o l n o k .
Budapestről indul 8 óra 20 p., 9 óra 40 p. reggel 

2 óra 15 p., 5 óra 45 p. délután, 7 ó. 5 p. este 
11 órakor éjjel.

Szolnokra érkezik 11 ó ra2 l p. délelőtt, l2 ó ra 2 l  
p. délután, 6 óra 52 p., 9 óra 02 p., 10 óra 13 p

este, 3 órakor éjjel.

Nyilttér.

Minthogy a tavasz előrehaladásával 
csecsemőt, gyermeket és felnőttet egy
aránt fenyeget a járványok veszélye, 
ismét csak a minden alkalommal há
lásán fogadott

3 1 0 1  I Á I

ÁGNES-forrássunk
vizének használatát ajánljuk. Egyrészt 
mert olcsó igen kellemes és tiszta ivó
víz lévén, a tavaszi es nyári évszakok
ban kedvelt élvezetszerkent szerepel, 
másrészt mert dús szénsavtartaimánál 
fogva, spccificus óvószer is a tiphus, 
cholera és a gyermekek tiphoid-szerü 
tavaszi, nyári hasmenése ellen. Ehhez 
járul még, hogy a csecsemőt is megvédi 
az ilyenkor nagyon veszélyes hurutos 
bélbántalmak ellen, mig szoptatója e víz 
használata folytán nagyon kedvező össze
tételű és bőséges tejet nyer. A már meg
levő gyomor- és bélhúrutot gyermekek
nél és felnőtteknél gyógyítja. Kelleme
sen hatvan be szénsavánál fogva a gyo
mor és bél idegeire ; a gyermekek lazas 
megbetegedéseinél pedig nélkülözhetet
len, hűtő, hugyhajtó és a szomjat csilla
pító hatásánál fogva

— - K e d v e l t  b o r v i z  ZZZ —

A mohai Agnes-forrás keielíséje

Főraktár:
JÉílcslirtty L .  is. és kir, udv. szállító 

BUDAPEST, V., Erzsébet tér 8. 
Kapható minden gvófrjtárban, fűszerkeroske- 

désben és vendéglőben.
R a k t r a k Szentesen:

IFJ. KOVÁCS SÁNDOR főűzletében 
valamint felsőpárti fióküzletében.

Laptulajdonos és felelös-sierkesztö: Dr. IIATÉFFÍ FERENC 
Társ-íifrkfsilő: BÁNFALVI LAJOS.

Makulatur-papiros
k a p h a t ó

a „Szentes és Vidéke"

r v v v T  v  t  v v” v
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Dr. Hőgyes-féle
az egész világon szabadalmazott Iiygénikus asbcsl talpbetét

Egy találmány, mely hosszas kísérle
tek és fáradságok eredménye hivatva 
van, hogy az embéri test leglényege
sebb részét megóvja a meghűléstől. 
Kincs többé tyúkszem, bőrkeménye- 
dés, lábfeltörés, lábégés, meg van 
védve hideg vagy meleg és lábizza- 
dás ellen az, ki cipőjét Dr. H ó g y e s 

__ féle szabadalmazott Asbest talpbetét
tel látja el. Csúzban szenvedőknek és köhögésre in

gerülteknek megbecsülhetetlen értékű.
Az asbest talpbetét kitűnőségét legjobban bizonyítja, 
hogy a cs. és kir. közös hadseregnek és a ni. kir. 
honvédségnek eddig 22500 pár szállíttatott. Ara pá
ronként 1 frt 20 kr.. gyermekeknek 60 kr. Szétkül
dés csakis utánvétellel. Felvilágosítások és prospek

tusok ingyen.
Általános Asbcstárú-gyár beteli társaság Budapest, AI;

Síiv-útca IS. ”

i Aki a szabadban levő  fakeritkezéseti 
b em ázo ldssa l egyszerű és biztos módon 

i évek során at m e g a k a r ja  óvni rothadás
I és penészgombák ellen , h aszn á lja  e rre  
! a több  m in t 20 év ó ta  jól b e v á lt

K arbolineum ot,
A V E N A R IU S  sz abadalm a

; és óvakodjék kevésbé értékes utánzatok
• 10 — 9 vásárlásá tó l.

P ro sp ek tu s  stb . d íjta lan  és b érm en lv e .

AVENARIUS R. Karbolineumgyára
B É C S, III., H a u p ts tra sse  84.

? F é ls z á z a d  ó ta .
153 kitűnőnek elismert

Paris. London. Féle Pécs. Temesvár.

Arckenöcs és mozsdóviz.
Ezen készítmények ajánló levelét azoknak 
félszázad óta mindenütt elterjedt világ- 
hirök és bámulatos hatásuk képezik. Meg
bízható sikerrel használtatnak, szeplő és 
májfoltok, a forróság vagy fagy által ke
letkezett pirosság s a bőr minden tisztá- 
talansága ellen. Egy nagy tégely ára 70 
kr, egy kis tégely 35 kr. Egy nagy üveg 
mozsdóviz 1 frt, egy kis üveg 50 kr. 
Hozzávaló Mandola-korpa szappan 25 kr.

J o lie s s a n te -C ré m e
bőrfinomitó és szépítő szer. 

Kitűnő hatással bir a bőr finomítása és 
szépségének előmozdítására, valamint a 
pattanások s kiütések elűzésére. Egy üveg 

ára 1 frt 55 kr.

JOLÍESSANTE-PUDER
fehér, rózsa és sárga színben 

Kiváló finomsága miatt ajánlható legin
kább. — Az arcra láthatatlanul tapadva, 
annak kellemes szint ad. Egy nagy do

boz ára 80 kr, egy kis doboz 5Ö kr.

J O L IE S S A N T E -F O G P O R
legegészségesebb fogpor a fogak tisztí
tására, odvasodasuk és buződésiik eltávo
lítása s megóvására, mely által egyúttal 
a foghúsra is a legjótékonyabb hatást 

gyakorolja. Egy doboz ára 50 kr.

Joliessante-szappan
már kellemes illatánál fogva is a legked
veltebb toilett-szappan. A bőrt finom és 
simává teszi, valamint előmozdítja s emeli 
annak friss, üde kinézését. Kívánatra min
tadarabok ingyen adatnak. Egy darab 

ara 40 kr.

H A J - R E S T O R E R
biztos szer a megőszült haj eredeti ter
mészetes színének visszaá Ilkasara. Egy 

üveg ára 1 frt.
Kapható : Molnár Lipót gyógyszerésznél, 
mint készítőnél Kassan, Szentesen Göm

bös László gyógyszertárában.

Masszázs.
V an szeren csém  a  n. é rd . k ö zö n ség  

b . tu d o m ásá ra  hozn i, hog y  S z e n te se n , 

a v á r o s i  g ő z fü r d ő n é l a lk a lm a z v a ,  

k é sz sé g e se n  re n d e lk e z é s é re  állok  a 

s e g é ly t  ig é n y b e  v e v ő k n e k  ú g y  

félfürdők a lk a lm azásá ra , m int m a s s z i-  
r o z á s ra  a fü rd ő b en  v ag y  házhoz járva . 

F e le sé g e m , ki sz in té n  o k lev e le s  m a s z - 

s z iro z ó n ö , a já n lja  m a g á t sz in tén  t y ú k  

s z e m v á g á s , m a s s z iro z á s , p a k o lá s  
és f r o t t i r o z á s  te lje s íté s é re , va lam in t 

a  b e te g e k  v iz g y ó g y m ó d  szerin ti k e z e 

lésére .
S z e n te se n , 1898 . jún ius hó.

T is z te le tte l :

Laczkó György.
-̂ sá55o8s>̂  ^-<óqqö5z~^--HOCgjgg'-
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A
BIKSZÁDI ásványos gyógyvizet,
m ely e g y  e d ü l i  a m ag a  n em éb en , tö b b  
h írn e v e s  eg y e te m i o rv o s ta n á r  és h ír 
n ev es  v idék i o rvosok , h a tá sá n á l fogva 
fö lébe helyezik  a  külföldi és drága Selters és 
Hleichenbergi vizeknek, G y ó g y ító  h a tása  a 
BIKSZÁDI ásványos g y ó g y v íz n e k  k itü n ő 
en  b ev á lt idü lt és h e v e n y  lég cső h u ru t, 
h a n g sz á la g  h u ru t, v é rk ö p é s  e llen . N agy  
kony h asó  ta r ta lm á n á l fogva vérhán y ás , 
tüdő csú cs h u ru tn á l és k e zd ő d ő  giim ő- 
kó rnál, to v áb b á  k itűnő  e red m én y t é r tek  
a  b i k s z á d i  v i z  a lkalm azása  á lta l 
e m é sz th e tle n sé g , idült- és h eveny  g y o 
m o rh u ru t, m áj- és ep e , h ó lyagbán ta- 
lo innál, a b e lek  ren y h e  m űködésénél, 
v eseh o m o k b an  szenv ed ő k n é l, a nyirok  
ren y h e  k e rin g ésén é l, v a lam in t a gör- 
vé ly k ó ro s d a g a n a to k n á l, heveny- és 
idü lt női b án ta lm ak n á l m int specificum  
v á lt be.
Árlappal és ismertető könyvecskével bérmentve szolgál:

B é rlő k :
ALMER LAJOS es KÁROLY

n a g y b á n y e i la ko s ok .

a  k ú tk e z e lő s é g .
Bikszád. Szatmármegye.

Kapható:
Oszterhuber Rókusnál

(S z é n á s y  F e re n c z  u tó d a )
S z e n t e s e n .  1 0 — 8

az alant irt legjutányosabb 
árak  mellett,

f üveg félliteres bikszádi viz 14 kr.
ha az ü v e g e t v isszaad ju k , 1 O  kr.

1 üves i  literes bikszádi viz 22kr-
ha az ü v e g e t v isszaad juk , 1 Ö  kr.

1 láda 4 0 12 literes vagy 23 lite
res üveg bikszádi viz 3.30

ha az ü v e g e t és lá d á t v isszaad juk , 3 . 8 0

o r  Á c z .

ZE3Z.-féle folyékony

C l y c e r i n - C r é m e

ártalm atlan anyagból készült sikerült vegyü- 
lék, mely nemcsak a b ő r t f i n o m í t j a  
hanem  tényleg az i f j ú i  ü d e s é g e t  ele
veníti és azt állandóan fentartja. Legjobb óv
szer levegő, szél. és napsütés ellen, el távolit nap 
foltot, seeplőt, wájfoltot és minden más bőrtisz 

tátlanságot.

G ly c e r in -C ré m e -S z a p p a n
kiváló enyhe, bársonyszerű bőrt idéz elő. A 

Glycerin-Créme használatánál ajánlható a 

I P d r i s i  H ö lg y p u d e i -  
a legártalmatlanabb púder, a bőrt szép fehér 
színre valteztatja és azt simán és szárazon tartja.

' H am isíto tt p á ris i hölgy 
púdertól és G lycerin-O em től 

ó v ak o d jan ak ; csak  az a  v a 
lódi, melyen a cimképen, v a 
lam int a  leiröson a  m ellette 

lévő védjegy van.

Raktár minden gyógyszertár, gyógyáru és illatszer-üzletbe

M é g  c s a k  n é h á n y  n a p ig .

Húzás már 1898. június hó 30-án.
Magyar királyi

á l I a m s O i f g q i i e i
”■ F/ X-'főnyeremény 150,000 korona.

Az összes nyeremények összege 365 000 korona.
S o rs je g y e k  á  2 í r té r t  k ap h a tó k  a lo ttó -ig azg a tó ság n á l B u d a p esten , (Pest, 
fővám ház, fé lem ele t), a hová a m e g re n d e lt  so rs je g y ek  á ra  p o sta u ta l
vány  m e lle tt e lő re  b ek ü ld en d ő , va lam ennyi só- és adóh iv a ta ln á l, a le g 
tö b b  p o sta h iv a ta ln á l, és m inden  v á ro sb an  és n ev eze te seb b  h e ly ség b en  

fe lá llíto tt eg y é b  so rs je g y á ru ló  közegnél.
B u d a p esten , 1898. áp rilis  hó. 2 — 1

M. kir. lottó igazgatóság.

Hirdetmény.
A  város tu la jd o n á t képező  széché- 

n y i-k erti n y á r i  u s z o d a  f. é. 
jú n iu s hó 1 -vel m eg n y itta tv án , é r te s í
tem  a  t. ez. k ö zö n ség e t, h o g y  az 

! e d d ig i fü rdő-árak  m elle tt, a fürdő a 
szo k o tt m ódon  felváltva, férfiak és nők 
á lta l ig é n y b e  v eh e tő .

U g y a n o tt az úszási lecke  ó rák  te  
k in te té b e n  az ú szóm esterre l é r te k e z 
hetn i.

A  v árosi g ő z -  és k á d f ü r 
d ő k h ö z  szóló  fü rdő jegyek , a m ai i 
n ap tó l k ezd v e , csak is az ú s z o d a -  
p é n z t á r n á l  v á ltha tók .

S zen te sen , 1898. m ájus 31-én.
Novobáczky Győző,

; 2—2 gazd. tanácsnok

A Horváth Ferenc-féle
k is tő k e i és felsőréti, e g y ü tt m in tegy  
200 hold  löld, ak á r  e g y b en , a k á r  p e 

d ig  p arce llázv a  eladó . 

É rte k e z h e tn i dr. T a sn á d y  A ntal 
ü g y v éd d e l. 3 — 2

16 14 Mc Cormiek
A r a t ó g é p e k

SÍ l«í«£jol>1>Il I< «  v i l i i  J^OH 
k é v e k ö t ő k  n t n r o k r n k ó k

llt Cormiek fűkaszálók eredeti amerikai köszörű- 
készülékek. széiiagcreblyék és széna-forgatók leg- 

jutányosabban beszerezhetők. 
M t t l l e i -  é s  W e is u E  cégnél 
B u d a p e s te n , VI., G y ár u tca  66.

legjobb és legolcsóbb J F o g - t i s z t i t ö s - s z e r .
A szii kiöblítése valamely fog-vagy szájvízzel magiban nem elég a fogalt tiK tin tatliaíhoz y

Ehhez egy f o g t i s z t i t  ó s z e r  használata feliéti »-nül szükséges.
l v l i x id . e x 2 . - 0 . t t  3 s a .p l2 .a tc -

H ird etm én y .
A szen tesi ev. reform , egyh áz  az 

összes ép ü le te in  sz ü k ség es jav itási és 
t isz to g a tá s i kőm űves- és ácsm u n k ála 
to k a t ny ilvános á rle jté s  ú tján  v á lla la tb a  
adja . Az á rle jté s i fe lté te lek  és a te lje 
sítendő  m u n kála tok  k im u ta tása  az 

I eg yház  ta n ács te rm éb e n  m eg tek in t- 
[ he tők .

A z á rle jté s  m eg k ezd ése  e lő tt a 
k ik iá ltási á r  10 százaléka  b ánatpénzü l 
le teen d ő , m ely ö sszeg  a te lje s íte tt  
m unkála t b ev ég zé se , jó v áh ag y ása  és 
á tv é te le  u tán  fog v isszaadatn i.

Á rle jtezn i le h e t csupán  az ez idei 
m unk á la to k ra  vag y  eg y  á ta lány  összeg  
fe la ján lása  m e lle tt több  év eken  á t 
e lőforduló  m unkála tok ra .

Az á r le jté s  az ev reform , eg y h áz  
ta n ács te rm éb e n , az 1898. évi jún iu s 
hó 11 én d é lu tán  2 ó rak o r fog m eg 
ta rta tn i.

S zen tesen , 1898. jún ius 2.

JESuri&ii
h. főgondnok.
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árán is szentesi munkásoknak akarták inkább j 
a keresetet biztosítani, mint a vidékieknek. 
De nem álltak szóba a mi munkásaink még 
ilyen feltételre sem, hanem többet követel
tek és természetes, hogy azok a gazdák az- 
tán — olcsóbban — az idegen munkással 
szerződtek az aratásra. Ezen semmi polgár- 
mesteri hatalom nem segíthet, csupán az, 
ha munkásaink elűzik maguk közül a nép- 
bolonditó álapostolokat és józan belátására 
jutnak annak, hogy, ha a szentesi gazdák 
őrájuk szorulnak, ők nem kevésbé szorulnak 
a  gazdakra, sőt jobban is, hogy “kenyerüket 
megkereshessék. Az idegen munkások kiútasitá- 
sat is hijaba követelik : ebben semmiféle rend
őrhatalom nem támogathatja őket. És egy ki
csit furcsa is, hogy éppen akik az á l t a 
l á n o s  s z a b a d s á g o t  követelik, a 
s z o c i a l i s t á k  akarják ni e g f o s z 
t a t n i  e l v - é s m u n k á s t a r s a i k a t  
attól a s z a b a d s á g t ó l  és t e r m é 
s z e t e s j o g t ó l ,  hogy ott k e r e s s e 
n e k  és v á l l a l j a n a k  m u n k á t ,  ahol 
sajat ítéletük szerint, ilyenhez előnyösen jut
nak és ehez a n n a k  a h a t ó s á g n a k  
a t á m o g a t á s á t k é r j é k ,  melyet ki
váló előszeretettel szidnak, mint s z a b a d 
s á g u k  e l n y o m ó j á t .

— Zászlóavatás. Az ipartestület disz- 
zászlóját ma fogják — a meghívókban közre
adott programúiban felsorolt ünnepségek mel
lett felavatni. A zászlószentelés első aktusa 
délelőtt 10 órakor lesz a katolikus templom- • 
bán tartandó istentisztelet alatt, hová a díszes j 
zászlót a zaszlóanya : ifj. Z s o l d o s  Fe- ■ 
rencné úrasszony védnöksége alatt, testüle- j 
tileg viszik el. Délután, a túl a kurcai ligetben I 
folyó ünnepségek sorrendjén lesz aztán a zászló ' 
második beszentelése M i k 1 o v i  c s  József : 
református adminisztrator-lelkész részéről és 
ezt követi a szokásos szeg be verés a zászló- ; 
rúdba, mely alkalommal a kereskedelemügyi j 
minisztert V a d n a y Andor dr. főispán, : 
V ö r ö s  László kereskedelemügyi államtit
kárt pedig S z e n d r ő i Gyula postafőnök 
fogja képviselni. Este a ligetben emelt térés 
sátorban táncmulatság zárja be az ünnepsé
gek rendjét.

— Takarékpénztári közgyűlés. A szentesi
takarékpénztár a f. hó 7-én, kedden délelőtt 
fél 9 órakor rendkívüli közgyűlést tart. A 
gyűlés tárgya : a V á r a d y Lajos lemon
dásával megüresedett igazgatói állásnak vá
lasztás útján való betöltése.

— Bűnügyi vógtárgyalás. A Szentes 
városi iskolapénzek hűtlen kezelésével vádolt 
P a n d o v i c s  Döme bűnügyében a f. hó 
13 an lesz a végtárgyalas a szegedi törvény
szék előtt. A tárgyalásra megidézett tanúk 
közül kettő kísérletet te tt ugyan különböző 
úrügyekkel a tárgyalás elhalasztásának kiesz
közlésére, de a törvényszék nem adott helyet 
előterjesztésüknek és igy a tárgyalást meg
tartják.

— Képviselői beszámolók. G a j á r y
Ödön, Csongrád országgyűlési képviselője ma 
tartja beszámoló beszédjét a választói előtt. 
A képviselő tegnap érkezett Félegyháza felől 
Csongrádra, hol a vasúti indulóháznál nagy 
számú közönség és az ottani szabadelvű párt 
küldöttsége fogadta és kisérte be a városba, 
az útcakat is ellepő közönség folyton meg 
ujuló lelkes éljenzése mellett. G a j á r y 
Ödön tiszteletére ma este fényes bankett 
lesz Csongrádon, melyre Szentesről is sokan 
készülnek átrándulni. V a d n a y Andor dr. 
őispán már tegnap átútazott Csongrádra,

hogy a népszerű képviselőt üdvözölje. 
S i m a  Ferenc, Szentes varos országgyűlési 
képviselője szintén beszámolót készül tartani, 
de — n e m  S z e n t e s e n .  A szentesi 
» M u n k á s  la p *  újságolja ugyanis az első 
számában, hogy a szegedi szocialista munkás
gyűlés disz szónoka S i m a  Ferenc lesz és 
az ő nevével hivja is fel a szegedi elvtársa
kat, hogy már ezért is minél tömegesebben 
vegyenek részt azon a gyűlésen.

—  Kétezernegyven éves pénzdarab. A 
csongradmegyei történelmi és régészeti tár
sulat régiségtára egy olyan ezüst pénzzel 
gyarapodott a napokban, amilyent nagyneves 
múzeumokban is csak elvétve találni. Egy 
zsidóországi ezüstpénz ez Makkabeus Simon 
korából, tehat körülbelül 140 évvel Krisztus 
születése előttrol. A pénzdarabon a kaldeus 
felírás egészen tisztán kivehető és ma is tel
jesebb épségben van, mint sok újkori ezüst 
pénzünk felírása. B e r k i  Pál, a K a  s s - 
szálló főpincére ajándékozta az érdekes régi 
pénzt a múzeumnak. Azt mondja, szántás 
közben találtak, persze nem a mi vidékünkön.
A pénz a keresztes hadjáratok idejében kerül
hetett talán hazánkba, mint amulett. Mert 
hogy ilyen célra szolgait, erre a raforrasztott 
fülecskc vall rá.

— Bandiók hangversenye. L  e h o t a
K i s s  Bandi cigány-zenekarának tegnap esti 
hangversenye, melyet a kaszinó újonnan ta
pétázott nagytermében, a dalegyiet közremű
ködésével tartottak, igen jól sikerült, ha mind
járt nem hallgatta is akkora közönség, ami
lyent a derék zenekar, és a dalegylet precíz, 
összevágó éneke méltán megérdemeltek volna.
A  közönség minden egyes zene és énekszá
mot lelkes tapssal és éljennel jutalmazott, 
sőt meg is ujráztatta. Bandiék csütörtökön 
indulnak nyári körútra és első állomásuk, 
mint mar megírtuk, Bécs lesz.

— Nem lesz munkásgyűlés. Ma dél
előttre kértek a szentesi szociálista munkás- 
vezetők engedélyt a polgármestertől arra, ; 
hogy a Kossuth-téren .népgyűlést tarthassa- i 
nak. A gyűlés azonban nem lesz megtartva, ■ 
mert L a k o s  Imre dr. polgármester meg- • 
tagadta tőle az engedélyt és ezt meg is in- i 
dokolta azzai, hogy igy az aratási idő köze- ! 
edtén nem tartja helyén valónak az ilyen . 

népgyűlések tartásai.
—  Színészeinkről. Díszes uj szinházun- ! 

kát, ha idején elkészül, még ez év őszén 
H a 1 m a y Imre színtársulata fogja meg
nyitni, mert a részére adott a városi tanács 
színi előadások tartására engedélyt. Nem 
lesz hat közönségünkre érdektelen, hirt hal
lani a társulatról, mely most búcsúzott el 
Becskerektől. A »T o r o n tá l*  című ottani 
laptársunk meleg sorokban búcsúztatja el a 
távozó társulatot, mely búcsúzóra a  »N ő- 
s z a b ó t  című kacagtató francia bohózatot 
adta elő és kiemeli tagjai közül H a 1 m a y t, 
H a l m a y n é t ,  K á p o l n a i  Juliskát, 
D é r i  Bélát, D a r ó c z y Ilkát, G ö ő z 
Arankát, T  u r b o l y Klementint, J u h á s z  
Sándort, L é v a y Sárikát, T  o r d a y t, 
T o r d a y n é t ,  B a r a n y a i t ,  T i s z 
t á i t  és N a g y  Gyulát, végül V a r a d y t, 
a társulat karmesterét. E névsorból látni 
való, hogy a társulatban, ha szeptemberre 
sikerül hozzánk bevonulnia, sok kedves, régi 
ismerőst talál majd közönségünk és nem 
egyet olyant, aki a múlt évben is kedvence 
volt. De egyébként is annyi jeles erő van 
a becskereki laptársunk által kiemelt névsor
ban, hogy teljes megnyugvással vehetjük a 
tanács engedélyadását és élvezetes esték 
kilátásával gondolhatunk a társulat berukko- 
lására.

—  Nyári mulatság. A kereskedő-ifjak 
egyesülete a f. hó 19-én tartja meg nyári-

,S  Z E N T E S e s V I 1) R K E«_____
táncvigalmát a túl a kurcai ligetben. Az egye
sület vigalmi bizottságának már sikerült köz
reműködésére a szegedi honvédzenekart meg
nyerni és igy a mulatságot aznap délután sé
tahangverseny vezeti be, szerpentin és kon
fetti dobalassal. Este fényesen kivilágítják a 
ligetet és a födött sátorban tartják meg a 
zártkörű mulatságot, melynek meghívóit leg
közelebb szétküldik.

— Jubi|áris iskolaünnep. A helybeli 
zsidó elemi iskolában ünnepséget tartanak a 
f. hó 8-án, mint a miileniumi ünnepségek és 
ő felsége a király koronázásának évforduló 
napján. A hazafias ünnepen való részvételre 
örömmel látja vendégekül ez alkalommal az 
iskolaszék a szüléket és tanügybarátokat.

—  Főkönyvelő választás. A  központi 
takarékpénztárnál S u g á r  Ármin haldiával 
megüresedett főkönyvelői állasra, e pénz
intézet igazgatósága — pályázat mellőzésé
vel ÍK u r c z Mártont, az intézetnek évek 
sora óta buzgó segédkönyvelőjét választotta 
meg, lelkiismeretes szolgálatai jutalmául.

— Öngyilkosság. F e h é r  Sára 56 éves 
asszony, aki több mint 10 éve él vadhazas- 
ságban egy veresegyházi tanyással, a f. hó 
3-án délelőtt felkötötte magat a tanyaház 
istalójaban és mire hozzátartozói végzetes 
tettét észrevették, mar halott volt. A vizs
galat szerint évek óta gyötrő betegsége vitte 
ra a  szerencsétlent, hogy életét eleméssze.

— Elfojtott tűzveszedelem. J u d i k
István városi rendőr jelentést tett a kapi
tányságon, hogy mikor a f. hó 3 an délben 
lakasara volt hazamenőben, a IV. tized 130. 
számú ház egy melléképületén, melynek nád
tetőjét ekkor javították, az ereszcsatornába 
összegyülemlett nadtörmeléket mintegy 2 
méter hosszban égve találta. A munkások a 
veszedelem közelében ebédeltek éppen, azo
kat hívta segítségül és el is fojtották a tü
zet, melynek miként keletkezéséről a mun
kások semmit se akartak tudni.

— A gőzgépkezeiők és kazánfűtők vizs
gálatara Kruspér Pál kir. főmérnök elnöklete 
alatt Szegeden szervezett, bizottság vizsgáját 
1898. évi junius hó 11-én, d. u. 3 órakor 
kezdve, a m. kir. államvasútak szegedi szivat
tyú telepén fogja megtartatni, miről érdekel
tek azon figyelmeztetéssel értesittetnek, hogy 
a  vizsga letételére vonatkozó, kellően bélyeg
zett s felszerelt kérvényeiket a fent megneve
zett bizottság elnökénél (Szeged, postapalota) 
kell megelőzőleg s legkésőbb a kitűzött nap 
d. e. 9 órájáig benyujtaniok vagy beküideniök.

—  Dögök az utcán. Kapitányi rendele
tek, hírlapi figyelmeztetések, hogy — kivált 
nyárszakán őrizkedjék a közönség mindentől, 
ami a levegőt megfertőztethetné és igy ve
szedelmes betegségek kelesztő csirája lehetne : 
mindhiába való azokkal a lelkiismeretlenek
kel szemben, kik nemcsak könnyelmű játékot 
űznek a maguk és embertársaik egészségével, 
de ezenfölül cselekedeteikkel undort is kelte
nek. Sertés- és ebdögök hevernek egyre 
szerte a  város utcain és legutóbb is a rend
őrség gondoskodott e dögöknek eltakaritta- 
tásáról. De nem csak ezt kellene tennie, ha
nem kipuhatolni az ilyen lelkiismeretleneket, 
kik dögöket dobálnák ki és szigorúan bün
tetni őket.

— Kényszerülőn. F a r k a s Eszter a 
szerelem berkeinek volt papnője Nagyvára
don. Ugyjtetszik azonban, nem birt ott állandó 
tartózkodás hellyel, mert a nagyváradi rendőr- 
kapitányság kényszerútlevéllel küldte haza 
illetősége helyére, Szentesre.

— Masszírozó és ápolónő. Özv. Búsi Jó- 
zsefné. aki évekig volt Budapesten, néhai való 
K o v á c s  József egyetemi tanar és műtő 
klinikáján ápolónő és ott úgy a betegápolás
ban, mint a masszázsgyógymódban nagy 
gyakorlati jartassagra tett szert, mint niasz- 
szirozó, vagy betegapolónő készségesen áll 
rendelkezésére úgy helyben, mint vidékre, a 
segélyét igénybe venni akaró betegeknek. A 
nevezettet lelkiismerettel ajánlhatjuk magunk 
is olvasóink szives figyelmébe. Lakása III. 
tized, 348. szám alatt van.
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* Orvosi szaktekintélyek véleménye I 
szerint, a  K e 1 e t i J. budapesti elsőrangú 
cég áltál gyárto tt és feltalált cs. és kir. szab. 
sérvkötők, orthopaediai gépek műlábak, egye
nestartók (ferdenövésűeknek) ,a legjobbak és
a legmegbízhatóbbak. Keleti évek ó ta azon 
fáradozik, hogy ezen a  téren a  legkiválóbbat 
és legtökéletesebbet nyújtsa, a  külföldet és 
a  legelső klinikákat tanulmányozta, miért is 
a legmelegebben ajánlhattuk e kitűnő speci
álistat az érdeklődőknek. (8)

* Felhívjuk t. olvasóink figyelmét Bar- 
tosch V. és fia karlsbadi porcellan-, majolika* 
és kőedényárú rak tárára  (Budapest,VI. Teréz- 
körút 32.) hol a legújabb fazon szerint 
kávé-, tea  . étkező-, mosdó készletek nagyban 
és kicsiben bámulatos olcsó áron vásárolhatók.
E  szolid cég óriási készletet ta rt állandóan 
úgy az említett, mint más különlegességekből 
is és vidéki megrendelésekre 'különös gondot 
fordít.

A  s z a k é r tő .
— Kép a közel jövőből. —

Dr. Ajtai, törvényszéki orvosszakértő e g y 
a z o n  e s e t r ő l  k é t  e l l e n t é t e s  v é 
l e m é n y t  n y i l v á n í t o t t .  — A védők
nek, ügyeszeknek jogi tanácsokat is ad. Többször 
heves jelenetekk volta és közte a törvényszék közt. 
(Színhely: a budapesti törvényszék egyik tár
gyaló terme. Személyek: az elnök, az ügyész, 
a védő, a vádlott, végül Ajtai a szakértő. Örök, 

hallgatóság.)
Az elnök : Vádlott, lépjen elő.
A jtai: Már miért lépne elő ? Maradjon ülve. I
Az elnök : De tanár úr, ez . . .
Ajtai (fölpattan): Még rekriminál ? Szót 

se 1 Csönd.
Az ügyész : Én azt hiszem . . .
A jtai: Nem vagyok rá kiváncsi. Üljön le. 

(Az ügyész leül.) Vádlott, most lépjen elő !
A vádlott (előlép) : Itt vagyok.
A jtai: A neve ?
Az elnök : Bocsánat, az elnöki hatáskör . . .
Ajtai (az elnökre m utat): Ezt a bajuszost 

rendreuiasitom. Ha még egy szót szól, fegyelmi 
büntetéssel sújtom. Tovább A nevét, vádlott 1

A vádlott: Szabó János.
A védő: Az orvosszakértő úr több jogot 

vesz ki magának, mint . . .
Ajtai: Önt is rendreiitasitom. Majd csak . 

lesz itt rend egyszer.
A védő : De hát ki ön ?
Ajtai (kieg\enesedik, s harsányan szól): Én 

a szakértő vagyok l
(Villámlás, dörgés. A dics elborul. Az 

emberek leborulnak. Majd siri csönd. A tárgya
lás tovább folyik.)

A jtai: Szóval, ön este megvert egy beteg 
embert s az reggelre meghalt. Nekem arról kell 
véleményt mondanom, hogy a verés vagy beteg
sége okozta e halálát. Nos, hát, az áldozat hald- í 
lát a betegség okozta.

(A nap kisüt. Mosolygás.)
A vádlott (föllélekzik): Meg vagyok mentve 1 j
Az ügyész: Ami engem illet . . .  ,
Ajtai : Önt semmi sem illeti. Minden engem . 

illet Érti? Az orvosi, jogi, bölcseleti tudomány ' 
és a szakértői tekintély.

A vádlott (az elnökhöz) : Mehetek haza ? ;
Az elnök : Kérdezze meg a szakértő úrtól, i 

Én csak elnök vagyok.
Az ügyész : Én . . .
Ajtai : Hogyan? H át más is meri azt mon- j 

dani, hogy én ? Hisz Én csak én vagyok ? Vagy 
talán van más valaki is a világon, mint Én ? ,

Az ügyész: (nyugodtan) Ő . . . (
A jtai: Ez más. Úgy, mint a négerek. Har- i 

madik személyben. Folytassa, folytassa fiam I
Az ügyész: Ő, az ügyész, azt bátorkodik ! 

kérdezni, hogy — mivel nem jól hallotta —  mibe i 
is halt bele az az ember? j

A jtai: Természetes, h o g y  a verésbe. !
Az elnök I
Az ügyész ’ : Hisz az elébb éppen az ellen-
A védő I

kezöjét mondta ! (Nagy zúgás.)
Ajtai (túlharsogja a zajt): A verésbe halt 

bele. És csönd 1
(Nagy zaj. Öklök, botok, esernyők emel

kednek. A törvénykönyv elpirul. A freskók lovag- 
ai vértjeiket csörgetik.)

Ajtai (nyugodt mosolylyal): Ostobák. Hisz ' 
csak a varázsszót kell kimondanom 1 (kissé emelt 
hangon) Én a szakértő vagyok ! •
(Egyszerre siri csend lesz. Künn dörgés. Az em- • 
berek leborulnak. Ajtai emelt fővel áll helyén.)

A vádlott: És én ?
Ajtai (fenséges hangon): Ki mer itt rajtam 

kívül első személyben beszélni ? Féreg 1
(Függöny.) Bp. N.

M e g h ív ó . í

A szentesi sportegylet f. évi június hó 
12-ikén d. u. 3 órakor a  kaszinó étterm ében 
közgyűlést tart, melyre az egylet tagjait 
ezennel meghívom.

T á r g y s o r o z a t .
1. Titkári jelentés az egylet működé

séről, a  legutóbb m egtarto tt közgyűlés óta.
2. A  számvizsgáló bizottság jelentése 

az egyleti számadások megvizsgálásáról és 
ezzel kapcsolatban :

3. Hatarozathozatal a tagdijhátralékok 
behajtása vagy leírása iránt.

4. A tisztviselők lemondása.
5. H atározathozatal az egylet fentar- 

tása  ujraalakulása vagy felosztása iránt, előbbi 
esetekben az uj tisztikar megválasztása.

6. Netalán beérkezett indítványok tár
gyában.

Szentes 1898. június 4.
Bíró Elek, 

sportegyleti elnök.

Értesítés.
A pápai állami tanitóképezdének a leg

közelebbi : 1898(9- dik tanévben, p á r h u z a 
m o s  alakban, megnyílandó, új I. osztályában 
20, (5 tel több, mint a  most folyó tanévben) 
á l l a m i ,  t e l j e s  i n g y e n e s ;  10, dunán
túli ref. egyházkerületi, szintén t e l j e s e n  
i n g y e n e s  s 15, hatvan forintos (5-tel 
több, mint a most folyó tanévben) á l l a m i  
k e d v e z m é n y e s  (félingyenes), e g y ü tt: 
45 s e g é l y á l l o m á s  lesz betöltendő. 
Folyam odványok június hó 29-ig ide külden
dők. A  f Ö l v é t e l i  - v i z s g á l a t o k  
június hó 29 én tartatnak, melyre az e l é g 
t e l e n  osztályzatú, avagy IV. gymn., vagy 
polgáriskolai osztályt nem végzett növendé
kek köteleztetnek. Minden tudakozódásra tel
jesen kimerítő, nyom tatott tájékozó küldetik.

Papa, 1898. évi május hó 9 én.
Szaváthy Lajos 

igazgató.

I r o d a lo m .
Hallatlan dolog, hogy harminc millió

legyen egy olyan titoknak az ára, mely a 
politika elmúlt évében felmerült, az ember 
önkéntelen is a rra  gondol, mennyivel olcsóbb 
volna az élet, ha a béke uralma — de nem 
a fegyveres békéé — lépne életbe. Földmi- 
velés, kereskedelem, ipar, művészet mennyire 
felvirágoznék, mennyire fejlődne az egyes 
nemzetek —  s igy a  m agyar irodalom is, 
melynek leghívebb zászlóvivői az illusztrált 
szépirodalmi heti lapok, s ezeknek majdnem 
legidősebbje, a »Képes Családi Lapok*, mely 
mar eddig is két évtizedes és szépen befutott 
múlttal dicsekedhetik, s mely az elmúlt idő 
a la tt a  közönség szeretetét és elismerését 
érdem elte ki, s fogja érdemelni a  jövőben 
is. S mindezt c s e k é 1 y 6 frt előfizetési 
áron lehet meszereznünk egy  évre, 3 frton 
félévre, negyedévre 1 frt 50 kron. Mutatvány- 
számot ingyen küld a kiadóhivatal, Budapest, 
V. Vadász utcza 14.

K Ö Z G A Z D A S Á G
Gabonatőzsde. (Budapost jun 4.) A 

szilárdabb határidőforgalomra való tekintettel 
a  malmok jobb vásárlási animót mutattak. 
De a kínálat a napirenden lévő arrevoluciotól 
elriasztva, ma csekély volt s igy a malmok 
20 krral magasabb arak mellett is alig kap
hattak  többet egy-két ezer métermázsa búzá
nál. A  hangulat a többi gabonanem ben is 
kellemesebb. A forgalomba itt is csak kis 
tételek kerültek, melyeket a  fogyasztás esc- 
tenkint m agasabb árakon voltkénytelen fizet
ni. H ivatalos eladási jelentést nem adtak  ki.

N épesedési m ozgalom .
(1898 május 28-tól jun 3-ig. )

Születtek : Czakó Erzsébet, Árvái Eszter, 
D em eter Anna, Koczan Franciska, Bimbó 
József, Szathm áry Olga Laura, Kocsis János, 
K ádár Juliánná, Dunas V arga Sándor, László 
György, Kovács Erzsébet, H orváth János, 
T ó th  Franciska, S trasser Margit, Makai Kis 
Lidia, Fenyvesi Lajos, Herm án Ottó.

Elhaltak : Csak Mihály 83 év, aggkór. 
Dem eter Károly 67 év, agyszélhűdés. Barna 
Pál 7 éves, ránggörcs. Sugár Ármin 49 év, 
szívbillentyű elégtelenség. Biro Sándor 5 nap, 
születési gyengeség, Dékány István 15 év, 
veselob. Fekete N. József 77 év, agyszélhű
dés. Ram eszdorfer Ödön Béla 5 hó, orbánc. 
Patai Sz. Zsuzsanna 79 év, aggkór.

Házasságot kötöttek : Tülkös Gáspár Hova- 
lik Erzsébettel. Remzső Miklós Piti Julianna 
Erzsébettel, Buzi Sándor Erdei Juliannával, 
Mikecz Imre Csuka Francziskával.

V asúti m enetrend .
(Érvényes 1898. márcz 1-től.)

I I .-J I .-V á s A r l ie ly —S z o ln o k .
Vásárhelyről indul 7 óra 40 perc reggel, 4 óra 

07 p. délután és 8 óra 10 p. este.
Mindszentről indul 8 óra 47 p. reggel, 5 óra 08 

p. délután és 9 óra 17 p. éjjel.
Szegvárról indul 9 óra 10 p. délelőtt, 5 óra 30 p. 

délután és 9 óra 40 p. ej jel.
Szentesre érkezik 9 óra 30 p. délelőtt, 5 ó. 

délután és 10 órakor éjjel.
Szentesről indul 6 óra 05 p. reggel, 11 óra 11 

p. délelőtt és 6 óra 09 p. este.
Tőkéről indul 6 óra 39 p. reggel, l2  óra 06 p- 

délután és 6 óra 41 p. este.
Kun-Szent-Mártonból indul 7 óra 2 l  p. reggel - 

12 óra 49 p. délután és 7 óra 27 p. este.
Tisza-Földvárról indul 8 óra 11 p. reggel, 1 óra 

43 p. délután és 8 óra 14 p. este.
Puszta-Tenyőről indul 9 óra 17 p. délelőtt, 2 

óra 55 p. délután és 9 óra 20 p. éjjel.
Szolnokra érkezik 10 órakor délelőtt, 3 óra 44 p. 

délután és 10 óra 06 p. éjjel.
S z o ln o k  -  I I .- I I .-  V á w d r h e ly .

Szolnokról indul 3 óra 55 perckor éjjel, 11 óra 
49 p. délelőtt és 4 óra 48 p. délután.

Puszta-Tenyőről indul 4 óra 4 7 p. éjjel, l2  óra 
35 p. délután és 5 óra 26 p. délután.

Tisza-Földvárról indul 6 11 p. reggel, 1 óra 54 p. 
délután és 6 óra 42 p. este.

Kun-Szent-Mártonról indul 7 óra 10 p. reggel, 
2 óra 50 délután és 7 óra 22 p. este.

Tőkéről indul 7 óra 41 p. reggel, 3 óra 22 p. 
délután és 8 órakor este.

Szentesre érkezik 8 óra 15 p. reggel, 3 óra 53 
í p. délután és 8 óra 30 p. este.

Szentesről indul 4 óra 50 p. éjjel, 8 óra 45 p. 
reggel és 5 órakor délután.

Szegvárról indul 5 óra 13 p. reggel, 9 óra 09 
p. délelőtt és 5 óra 32 p. délután.

Mindszentről indul 5 óra 48 p. reggel, 9 óra 
45 p. délelőtt és 6 óra 08 p. este.

.Vásárhelyre érkezik 6 óra 40 p. reggel, 10 óra 
37 p. délelőtt és 7 órakor este.

S z e g e d —B .-C tm b a .
Szegedről indul 3 ó. 45 p. éjjel, 5 óra 55 p. reggel, 

10 óra 25 p. délelőtt, 3 órakor délután, 6 óra 
40 p. este.

Algyőről indul 4 óra 03 p. éjjel, 6 óra 23 reggel, 
10 óra 39 p. délelőtt, 3 óra 14 p. délután, 7 óra 
06 p. este.

Vásárhelyre érkezik 4 óra 39 p. éjjel, 6 ó. 59 p. 
reggel, 11 órakor délelőtt, 3 ó. 46 p. délután, 7 
óra 50 p. este.

, Vásárhelyről indul 4 óra 44 p. éjjel, 11 óra 04 
p. délelőtt, 7 óra 57 p. este.

Orosházáról indul 5 óra 39 p. reggel, 11 óra 54 
p. délelőtt, 9 óra 38 p. éjjel.

B.-Csabára érkezik 6 óra 36 reggel, 12 óra 49 p. 
délután, 11 óra 10 p. éjjel.

B .-O aba — Szeged.
í B. Csabáról indul 4  óra 42 p. éjjel, 2 óra 10 p 

délután, 7 óra 22 p. este.
• Orosházáról indul 5 óra 48 p. reggel, 3 óra 10 p. 
, délután, 8 óra 32 p este.
! Vásárhelyre érkezik 6 óra 53 p. reggel, 3 óra 55 

p. délután, 9 óra 21 p. éjjel.
! Vásárhelyről indul 7 órakor reggel, 11 óra 01 p. 
| délelőtt, 4 órakor délután, 7 óra 51 p., 9 óra 

26 p. este.



a
te lm úben  té tle n sé g b e n  éli le nap jait, 
vagy  leg fö lebb  a  n eh án y  kvadrát-ö í 
k u koricást, v e tem én y es t se g it b e k a 
pálni, g o n d o zn i, am it a  férje verejté- 
kes m u n k á ján ak  m eg tak a ríto tt fillérei
ből e s e tle g  b é rb e  venn iük  vagy  feles 
m un k ára  felválla ln iuk  sikerült.

A szen tesi he ly ze tn ek  ez az ism e
re te  v itte  rá  az tán  a  csütörtöki é r te k e z 
le te t, ép pen  lapunk  tá rsszerk esz tő jén ek  
ind ítványa alap ján , hogy necsak  a k is 
d ed ek , de az any ák  é rd ek éb en  is, hog y  
ezek hasznos m un k ára  szok janak , te 
gyen , v ag y  leg a láb b  m eg k ísé re ljen  
m inden t m eg ten n i, am it teh e t.

Az akció te h á t k é tirán y ú  lesz. Az 
egy ik  te rh e li a h a tó ság o t, am ennyiben  
annak  fe ladatáu l tűzi ki, hogy eg y e lő re  
k isé rle tk ép en  — m ár e ny ár folyam án
_ 2 vag y  3 g y e re k m en ed ék h e ly e t
lé tes ítsen  és ezek  fen ta rtása  k ö ltsé g e i
nek vise léséhez az egyházak  hozzá
já ru lá sá t is k inyerje . A  m ásik tisz tán  
társadalm i. C zélja p ed ig  : eg y  k é z i 
m u n k á r a  n e v e l ő  e g y e s ü l e t  
lé tes ítése , m elynek  fe ladata  ép pen  a 
m unkásosztály  lányainak , asszonyainak 
m indenféle női és háziipari m unkákra 
való nevelése , hogy igy m unkára szok
jé k  a ma parlag o n  heverő  je len ték en y  
erő  és a sz eg én y  sorsú nőnek m eg 
ad assák  a k ép esség  is arra , hogy  fér
jén ek  a h áz ta rtás  go n d ja it —  sa já t 
kezem unkája  keresm ényével m egköny- 
nyitse , vele a csa lád -fenn tartás k ö lt
ség e in ek  e lő te rem tésé t m egossza.

A n em zetiség i v idékeken  m inde
nütt, m ag y arság  lak ta  v idék ek en  is 
— hála Istennek  — m a m ár m ind 
több és több részén hazánknak  m eg 
van ez a m unka-m egosztás és a  sze 
g ed i k ereskedelm i és iparkam ara  m ú
zeum a e részben  ig en  szép tan ú ság o t 
szo lgálta t a m elle tt : hová fejleszthető  
és m ilyen jövedelm ezővé teh e tő  a 
nőknek  a háziipari cikkek  vagy  női 
kézim unkák e lő á llítá sá ra  való nevelése .

I

!

N álunk  — biz ez e lé g  szom orú 
— m indm áig  sen k i sem m i g o n d o t nem  
fo rd íto tt e rre . D e jobb későn , m int 
soha és ha  a c é lb a v e tt te rv e t  sikerü l 
k iv inni, ha eg y  ilyen  e g y e sü le t n á lunk  
m eg a lak u l és h iv a tá sá t le lk iism ere te s  
g o n d d a l fog ja  te lje s íte n i: ú g y  akk o r 
bő á ld ás háru l ebből S zen te s  m u n k ás
tá rsad a lm ára .

É s  ez az á ld ás  á ta la k ító  hatássa l 
lesz m unkásosztá lyunk  erkö lcsi v ilá
g á ra  is, m ert összeköti a jó t, a  n e m e 
se t a  hasznossal.

M egm enti egyfelő l az an y á t a té tlen -  
ség  unalm ától és hasznos, k en y é rk e reső  
tag jáv á  a v a tja  c s a lá d já n a k ; m eg m en ti 
m ásfelől a  g y e rm e k e t a ttó l, hog y  kellő  
g ondozás és fe lü g y e le t h ijján  e lp u sz 
tuljon.

Az iparfelügyelet újjászervezése.
Legutóbbi számunkban említést tettünk már 
az iparfelügyelői intézmények készülőben levő 
decentralizációjáról. A kereskedelemügyi mi
niszter úr most kibocsátotta a decentralizá
cióról szóló rendeletét, amely egyúttal az 
intézményre vonatkozó egyéb fontos intéz
kedéseket is tartalmaz.

Az uj szervezeti szabályzat ismertetése 
eddig csak a Pester Lloyd-ban jelent meg; 1
mivel azonban a  dolog széles köröket közel- j 

, Iről érdekel, sietünk a rendeletet németből 
visszafordítani magyarra s annak lényegét a 
következőkben megismertetni:

E rendelet szerint az ország hét önálló 
iparfelügyelőségi kerületre oszlik, Elén egy- 
egy kir. iparfe'.ügyelővel.

A főfelügyelet továbbra is a minisztérium 
központjában marad, élén dr. Békéssy Sándor 
főiparfelügyeiővel, a ki mellé központi szol
gálatra beosztatnak : Magyaríts Ágoston és 
dr. Moldovanyi István iparfelügyelők, Koics 
Géza és Szabó Lajos segédfelügyelők.

Az első iparfelügyelőségi kerület a kolozs
vári, brassói és marosvásarhelyi kereskedelmi 
és iparkamarák területét foglalja magaban ; 
felügyelője Binder Lajos.

.S Z E N T E S  és V ID É K E * ______
A második kerület kiterjed a szegedi 

és temesvári kamarák területére ; felügyelő : 
Gerster Miklós ;

A harmadik kerületnek, a mely a buda
pesti kamarai kerületre terjed ki, Menczer 
Árpád az iparfelügyelője.

A negyedik kerületet (aradi, nagyváradi 
és debreczeni kamarak) Réty Menotti ;

az ötödiket (kassai és miskolezi kamarák) 
Broóser Mór;

a hatodikat (pozsonyi, soproni és besz- 
terczebányai kamarák) Pétcrffy Zoltán;

a hetediket (győri, pécsi és fiumei ka
marák) Hlavács Kornél kir. iparfelügyel ők 
fogjak vezetni.

Az iparfelügyelők a jövőben állandóan 
a kerületükben fognak lakni és novembertől 
fogva a miniszter által székhelyökül megjelöl t 
városokban fogják irodájukat berendezni.

Ezzel megszűnik a >gyárfelügyelők« 
központosított intézménye, a melyet Baross 
Gábor 1890-ben léptetett életbe. Az ipar
felügyelőknek, a kiknek száma négyről hétre 
emelkedett, ilyenképen lesz idejük és alkal
muk kerületük viszonyait alaposan megis
merni és ipari köreivel állandó érintkezésben 
lenni, minthogy nem lesznek az év legnagyobb 
részében, úgy, mint eddig, a központban iro
dai munkával elfoglalva.

A rendelet intézkedik arról is, hogy az 
í iparhatósági ellenőrzés alá tartozó összes gyá- 
; rak és iparvállalatok az egész ország terü

letén még ebben az évben felülvizsgálandók; 
és e végből az iparfelügyelők a központban 
minden munkától azonnal fölmentetnek. Ha 
az iparfelügyelő arról győződnék meg, hogy 
az összes vizsgálatokat az év végéig nem 
láthatná el, ezt június 10-ikéig tartozik be
jelenteni, hogy a  szükséges segéderők kiren-

• deléséről gondoskodni lehessen.
A miniszter elrendeli továbbá, hogy az 

: iparfelügyelők úti programmjukat az egész 
. évre előre állítsák össze és minden hónapban 
í tegyenek működésükről jelentést.

Ezenkívül kötelesek a felügyelők minden 
év február havában terjedelmes évi jelentést 

i készíteni egész esztendei működésükről, az
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kar, hogy az iskolát belül nem ösméritek, I 
be kar, hogy ösmérni sem akarjátok ezt a j 
makulátlan államformát, ezt a választófaiak 
nélkül való társadalmi berendezést... Be kár is!

. . . Történt azonban, hogy az ősszel 
oiyan hirtelen befogott az idő. A szcgényje 
gyereket mezítláb, ruha nélkül lepte. A jó
tékonyság óra szerint van igazítva, karácsonyt 
vár a ruha kiosztással, hogy rá lehessen fogni 
az irgalomból szabott ruhácskákra, miképp 
az angyal hozta, a kis Jézus küldte; s hogy 
az idén, mondom, ilyen hamar befogott a 
tél, bizony sok gyereket levett a lábáról, j 
sok betakaratlan gyereket. Levette Neme- 
esek Miskat is. Erős gyerek pedig, edzett, 
ellcntalló, birtokos, de csak agynak esett.

Én legalább azt hittem, hogy úgy van, 
mert ha baja nem volna, kötéllel se bírnák 
otthon fogni. Jó, no, különben ; várok egy-két 
napot vele, majd aztán megnézetem, mért 
nem jön. Nem lesz az soka beteg se.

Balástyai Dezsőkét asztrachán-prémes 
bundába, perzsia-sipkaba öltöztette az első 
deres reggel, az első felszél. Meg is dicsértem 
az uj ruhát, hogy ejnye, de szép, ki vette ? 

— A pápám.
— Megköszönted e ?
Tekingetett, kereste volna a feleletet a 

Nemecsek Miska őszinte szemében, de hogy 
az nem volt itt, nehezen szanta el magat 
feleletre, vontatva szólt:

— Még nem . . .
— Oszt mért nem ?

Megint csavargatta egy darabig a nyakat: 
— Mer’ nem jött a papa haza az este...

Reggel meg haragos.

Megsimogattam :
— No, hanem délben megköszönd ezt 

a szép, uj ruhát.
Integetett, hogy : igen, igen.
És tehetetlen és boldogtalan volt a 

gyerek egész nap. Kölletlen, szótalan. Tiz j 
órakor kimentünk a folyosóra, míg az iskola
szoba kiszellőzik, — Dezső nekidől egy oldalsó 
ablak szögletének, letörte a vajaskiflije egyik 
legvégét, csipegette, eszegette, liajalta, s a két
harmada süteményt letette az ablak sarkába. 

— Mi az, — mondom neki — mért 
i teszed le a kiflidet ?

— Nem bírom megenni.
— Hat máskor hogy bírtad megenni ?
Húzódott, félősködött, de hogy eről

tettem a feleletre, felelt :
— Máskor se bírtam . . . Nemecscknek 

adtam. Annak szoktam.
— Tudja azt a mama ?
— Igen. A mama megengedte,
-  Jó . . .
S csak ott maradt a sarokba. Holott 

azelőtt lutkosott, cicázott, tülekedett, eleven- 
kedett, — amit Nemecsek Miska csinált, azt 
ő is megmerte tenni utána.

Irtunk az utolsó órán. Le-föl jártam a 
sorok közt, lestem a kezek járását, vigyáztam, 
— türtőztettem a sietőket, bizgattam a kés
lekedőket, dicsértem a rendeseket.

Dezsőnek minduntalan megállt a toll a 
! kezében, 
í Rászóltam:

— Hajhó, Dezső pajtás, de lusta ma a 
i toliad.

Olyankor neki kapott az 'írásnak, heve

nyén leirt egy sort, kettőt, "•megint’ megállt, 
előre nyújtózott, hátrafordul, szerette volna 
az írását a máséhoz hasonlítani, — a Neme- 
csekéhez kivált . . .

Karóhoz szoktatott gyámoltalan kis pa- 
lántácska volt, ingott-bingott, nem tudott hová 
lenni gyámol nélkül.

Másnap délután, hogy Nemecsek Miska 
még akkor se volt ott, elküldtem egy na
gyocska fiút hozzájuk :

— Eredj Vanek Jóska, nézd meg, mért 
nem jön Nemecsek iskolába.

Sebeslábú gyerek Vanek Jóska, hama- 
rost megjárta a száz tű hosszát, hamarost

l visszajött és jelentette:
— Tanító úr, kérem, azért nem jöhet a 

' Nemecsek iskolába, mert elveszett a mamaja.
— Mit csinált ?
— Elveszett.
— Hogy-hogy ?
— Én nem tudom, csak Nemecsek úgy 

mondta, hogy elveszett. Neki meg vigyázni 
köll a kis testvérére,

— Hát a papaja ?
— Azt nem tudom. Azt nem láttam.
Rá való reggel a szolgát küldtem, hogy 

nézze meg a fiút. Kiváncsi is voltam, hogy 
; mint veszhetett el az anyja ? nem arra való- 
; nak ösmertem szegényt, hogy elvesszen. Ros- 
1 kadt, ráncos, öreges az istenadta, se nem is

lehetett sohase szép.
Vígkedvű ember a szolgánk, nem igen 

láttam még, hogy valami sokat törődne e 
világ nagy sok bajával, hanem most nagy"* 
csüggedettséggel köszönt be, jelenteni a Neme- 
csckék sorját.
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•pari viszonyokról, az iparoktatás, a niunkas- 
védelena, a balesetbiztosítás terén észlelt ál
lapotokról, az egészségügyi viszonyokra ká
rosan ható körülményekről, a betegsegélyezés 
állapotáról, a munkásgyamolitó intézetekről, 
az esetleg előfordult sztrájkokról stb. Ezekre • 
a jelentésekre nézve a miniszter megköve
teli, hogy abszolút irodalmi értékük legyen ! 
és a közgazdasági s társadalmi viszonyaink j 
iránt érdeklődő közönség részére önállóan ; 
közreadhatok legyenek. Ezek a jelentések 
esetleg már 1898-tól fogva valamely idegen I 
nyelven is ki fognak nyomatni.

Emlitésreméltó, hogy a rendelet Fiume ' 
javára kivételt állapit meg, amennyiben ki
mondja, hogy az iparfelügyelők mindazoknak 
az intézkedéseinek, a melyek a fiumei ka
mara területén levő iparterületekre vonat
koznak, a királyi főiparfelügyelő útján kell 
történniük.

N a g y o b b  g y e rm e k e k  n e v e ié -  • 
sébez.

Legnehezebb feladata a szülőknek ' 
gyermekeik egészségének épségben tartasa. • 
Hisz oly könnyen sebezhető lelki-testi életük, ■ 
hogy a legkisebb zavar beálltává! alig tudnak * 1 * * * S 
némi ellentallast kifejteni, s kétségbeejtik a ; 
leggondosabb szülőket is.

Azért kívánatos, mondhatni szükséges, , 
hogy minden szülő tisztában legyen azzal, : 
miképen nevelje 3—10 éves gyermekét, mi
képen ruházza, mily módon táplálja, hogyan 
tartsa tisztában stb.

A gyönge plánta alig van több vesze
delemnek kitéve, mint a gyermek. Ha meg
fázik, illetve ha kellőleg felöltözve nincsen, - 
toroklobot vagy tüdőbajt kap ; ha ragadós 
betegségben szenvedő gyermekkel érintkezik- 
minden valószínűséggel megkapja ugyanazt 
a betegséget; ha kellő módon nem tápláljuk, 
elsatnyul egész életére, ha rossz és tisztátlan 
levegőben kénytelen életét tengetni, vérsze- • 
gény lesz. Szóval ha gondosan nem nevelik, j 
tanulásra túlságosán erőltetik, testi élete és j 
fejlődése szenved alatta.

Az első és legfontosabb feladata a { 
szülőknek a nagyobb gyermekek észszerű 
táplálása.

A legtöbb szülő azt hiszi, hogy jót tesz 
gyermekének, ha folyton húsfélével táplálja;

még nagyobbat hibázik az, aki folyton tész
taneművel, burgonyával, kukoricával s más 
efféfélékkel tömi tele. Az jár el leghelyeseb
ben, a k i  k é t s z e r  n a p j á b a n  a d  
h ú s t  g y e r m e k é n e k ,  d e  a m e l l e t t  
m é r s é k e l t  m e n n y i s é g b e n  t é s z 
t a f é l é b e n  és f ő z e l é k b e n  is r é 
s z  e s i t i.

A mi az étkezési időt illeti, nem szük
séges nagyobb gyermekeknél a felnőtteknél 
szokásos étkezési időt kívánni ; adjunk nekik 
napjaban inkább többször, mikor étvágyuk meg 
kivanja, keveset, mint egyszerre sokat. Ily 
módon megakadályozhatjuk mindenkor a gyo
mor és bélhurutokat, melyek tisztán a rendet
len étkezés következményei.

Igen jó táplálék nagyobb gyermekeknek 
a forralt tejivas, sülthus, tojás és sonkafélék 
élvezése, mig a szeszes ita l: pálinka, bor 
kész veszedelmet okoz.

Nagyon fontos a gyermek egészségére 
a h á 1 ó s z o bJa kérdése, mivel mindenki 
tudthatja, hogy a jó tiszta levegő és világos
ság alapföltétele az egészség föntartásának. 
Legyen tehát a szoba tág, világos, könnyen 
jól szellőztethető és száraz.

A gyermek fejlődése szempontjából gon
dosan figyelni kell a r u h á z a t r a .  Leg
helyesebben jár el az, ki az évszakhoz viszo 
nyitva öltözteti gyerm ekét; azonban nem 
helyesen jár el az a szülő, ki gyermekét a 
legcsekélyebb szellőtől is félti és túlzott óva
tosságból elkényezteti. Legyen ki-ki óvatos, 
de nem túlzott.

Egyébként edzeni kell a gyermeket. 
Lehetőleg kiskorától fogva szoktassuk hideg 
lemosásokhoz, ne öltöztessük még télen sem 
Jáger-féle ruhákba ; a levegőt nem kell meg
gátolni abban, hogy bizonyos mértékben tes
tünkhöz hozzáférhessen.

Végre még ügyelni kell a gyermek 
t i s z t a s á g a r a .  A nagyobb gyermeket 
is hetenként legalább kétszer füröszteni kell, 
és minden ilyen alkalomnál fehér ruhát vál
tassunk.

Igen szükséges a  m o z g á s .  Nem azt 
értem, hogy sétálni engedjük a gyermeket, 
hanem teljesen szabadjukra hagyjuk. Hadd 
szaladja, hadd ugraija ki magat kedvére.

Szükségesnek tartom e helyen komo
lyan figyelmeztetni a szülőket, hogy ha a 
maguk vagy valamely más családnál beteg 
gyermek van, oda hasonló korúakat ne bo
csássunk, azt a többi gyermektől azonnal el
különítve, haladéktalanul orvosi kezelés alá 
kell vétetni. Sokszor a késedelmet a gyer
mek halálával fizetjük meg. Dr. Götzl.

Ú j d o n s á g o k .

Szentes, 1898. június 4.
— Városi közgyűlés. Szentes város kép

viselőtestülete a f. hó 6-án, holnap délelőtt 
9 órakor közgyűlést tart a túl a kurcai ta 
nácskozó teremben. E gyűlés tárgysorozatán 
11 úgy van, melyek közül fontosabbak a kö
vetkezők : Tanácsi előterjesztés a régi ven
déglő f. hó 1-én lejárt bérletének szabadkéz
ből való meghosszabbítása iránt és az uj- 
vendéglőre beérkezett zárt ajánlatok elbirá- 
ása. A közoktatásügyi miniszter leirata a 
polgári leányiskola és a tanyai iskolák álla
mosítása ügyében. z\ szentesi nőegyletek ér
tekezletének kérelme a mnnkásnők 1—3 éves 
gyermekei részére nyári gyermekmenedék
helyek felállítása tárgyában. Több képviselő 
indítványa az árvatári tartalékalap átengedett 
kamatainak hovaforditásáról és K r i s t ó N. 
Imre sándorfalvi gyógyszerész kérelme, gyógy- 
tárának Szentesre leendő áthelyezése tár
gyában.

— Panaszkodó munkások. A  szentesi 
munkásoknak panaszuk van : a gazdák nem 
akarják körmükre égni engedni a részesfoga
dást és — mert itthon híjába kísérleteznek, 
alkudoznak, hát szerződtetnek részest idegen
ből, Csongrádról, Mindszentről vagy ahonnan 
éppen kerül és olyant, aki a megajánlott és 
a gazdaközönség áltál egyöntetűen megálla
pított részt elég tisztességes keresetnek tartja 
hat heti munkájáért. Ezért aztán a szentesi 
munkások polgarmestethez, főkapitányhoz jár
nak tömegesen panaszra. A  polgármestertől 
azt kérik, hogy szorítsa rá a gazdákat kizá
rólag szentesi munkások alkalmazására, a fő
kapitánytól meg, hogy tiltsa ki Szentesről a 
közel községek munkásait, kik ide részmunkára 
elszerződni jönnek. Egy kicsit furcsa a panasz, 
mert mi magunk több esetet tudunk, mikor 
szentesi gazda szentesi munkásoknak 1 mé
termázsa búzával több részminimumot ajánlott 
meg, mint amennyiért csongrádiak hozzá ré- 
szasekül beszerződtek volna és tették ezt ezek 
a gazdak, a közös megállapodástól eltérően 
pusztán azért, merthogy — még áldozat
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— Nagy ott a nyomorúság, tekintetes
uram.

— Nono. Dehát mi, vagy hogy ? Látta 
a gyereket ?

— Láttam, igenis; a kis húgát szoptatta 
csecspipából vízzel.

— Igen ? Hát aztán mi van az anyjá
val? Vagy hogy mért nem gyün a gyerek?

— Hát, kérem alássan, beszéltem a ház- 
mesternével. Azt mondja, hogy elment az 
asszony mosni, hanem az úton tán koldult, 
vagy micsoda, aztan becsuktak . . .

— Jaj hat úgy veszett el ?
— Úgy az.
— ’Sz van pedig neki ura is.
— Nem ura az, tekintetes uram, csak 

olyan embere, tudja, úgy vannak összeallva.
— Látta ?
— Dehogy láttam. Nem is volt otthon 

az se harmadnapja. Valami élhetetlen szabó
legény, valami rossz korhely, — azt is az a 
vén asszony tartja . . Hát kár is lenne jelen
teni annak a gyereknek a mulasztását, tekin
tetes uram.

— Jól van, Jóska elmehet. Azaz, men
jen föl a második emeletre, híjjá le a har
madik osztályos Laczi fiamat.

Kis fiam lejött.
— Eredj, cselédem, haza, mondjad édes 

anyádnak, kössön egy szalvétába kenyeret, 
j4 nagy szegést, mint mikor a hegyek közé 
megyünk ; meg szalonnát, vajat vagy ami kis 
hideg étel van. Azt aztán hozd el. Vagy egy 
üveg tej se ártana.

— Minek az, édes apám ?

— KölI fiam, csak eredj. Siess.
Tanítás után elmentem a kis fiammal 

Nemecsekékhöz. Sötét odúban laktak, a pince 
mellett. Magas félablakon kaptak egy kis 
világot, idő kellett, mire tájékozni tudtam 
magam. — Miska egy pokróccal letakart, 
karatlan, lerongyolt diván előtt térdelt, evett. 
Mikor felösmert, elejbem szaladt.

— Hogy vagy, fiam ?
Elfakadt riva.
— No, mit ? Megvan-e mán a mama ?
— Nincs . . .
— Hat apád ?
— Az mán volt itthon az elébb, de el

ment, hogy megkeresi a mamát. Majd mind
járt jön . . De tudom, nem jön mindjárt 
. . .  Se kenyeret nem hoz . . .

— Hát az elébb mit ettél ?
— Sárgarépát.
— Hol vetted ?
— Elejtette Metczné, mikor a pincébül 

fölhordta a kosarakat.
— No, nézd, ez a kisfiú, (nem mondtam, 

hogy az én fiam) — hozott nektek egy kis 
ennivalót. Jó lesz, még a mamátok hazakerül. 
Majd elmék, én is keresem . . .

A fiú megcsókolta a kezemet, és bizo- 
dalommal mondta :

— Akkor meg is lesz a mama . . .
— Meg hát, fiam. Meglesz . . . Nézd, 

hoztunk egy kis tejet is, az meg a kis hú
godé, érted-e ?

— Igen, úgy is gondoltam.

— No, Isten áldjon meg, fiam.
A házmesternével beszélgettünk még a

1 kapuban, mikor a fiú kiszaladt utánunk nagy
ijedten.

— Tanító úr, kérem, nézze, ez a két 
hatos is benne volt a ruhában, tessék . . . 
Ez tán ezé a fiúé.

— Nem, fiam, ez is a tietek, add oda 
majd édesanyádnak, ha megjön . . .

A házmestetné rahujjantott:
— Apádnak ne is add, mer’ az meg- 

1 issza . . .
»

Aznap este már otthon volt Neme- 
csekné, másnap reggel ott volt az iskolában 
a fiú. Mosolygott az ajka, nevetett az eleven 
két szeme, boldog volt. Hogy meg van már 
a mamája!

S ugyanúgy nevetett a Balastyai De
zsőké pampuska-képe, ugyanolyan boldog 
volt ő is, hogy itt van már, megvan az ő 
gyámolitó jó pajtasa, védelmezője, segítsége.

Nekem meg, az Isten tudja hogy, hogy 
se, az vágódott eszembe, hogy ugyan, ha 
majd a szemük kinyílik, majd úgy tizen- 
valahány esztendő múlva megösmerik e, sze
retik e, gyámolitjáke, kiegészitik-e igy egy
mást ?

Aztán hátat fordítottam nekik, hadd 
bújjanak össze, hadd sugdosódjanak, — nem 
zavarom a közös boldogságukat.

Úgyse soka tart . . .
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Több mint 50 ev óta sikerrel has/naltatik.

S Z O L O l’B K M K T E Z Ó

Világhírű ezüst aczél kaszák

A sphaltkátrány  -papír mely minden épület 
fedésére igen alkalm as;

úgyszintén ép ü le t és b ú to r  vasa lások, cséplőgép ja v í tá s i fe ls z e re 
lések és legfinomabb gépkenócs a l e g - j i i t á i i y o s a H l í a i i  b e 

s z e re z h e tő  d—d

Szénássy Ferencz utódának
vas és fűszer ü z le téb en

Az

Eszéki Spiízer-kenőcs
és az 1 0 — 2

Eszéki Saivatör-szappan
valódi minőségbon csakis mint eddig, úgy ezentúl 

is ESZÉKEN, Felsőváros

Dienes C. J.-féle
gyógyszertárban

k é s z ü t é* m e g re in lk e tö .

Szeplőket
és

májfoltokat,
valamint az összes bórtisz- 
tátalanságokat biztosan el

távolít.
1 tégely valódi Spitzer-kenőcs . . 85 kr.
1 üveg valódi Spitzer-inosdóviz . . 40 kr.
1 drb. valódi Salva tor-szappan . . 50 kr.
1 doboz valódi lyoni rizspor

3 színben . . 50 kr. és 1 frt.
1 tégely kézpaszta.............................. 60 kr.

F ig r y e lm e r t e t é s  ’
Csak akkor valódi, ha a fenti törvényileg beiktatott 
védjegygyei el van látva és kéretik a t. közönség, 
csakis DIENEá-féle eszéki kenőcsöt és szappant kérni 

és elfogadni.

II II
1. húzás m á r 1898. jú n iu s  15-én.

2. húzás 1898. szeptember hó 13-én.

|

Szétküldés csakis magánfsleknek.
3 forint 10 kr. jó. — i

ESyloipó.i,3.10,>..l«ossx.i, * » go „ J O . ^  g x
oq;y t’öx’li öltönyliöaB 8 „ 70 „ finom. — w «

'  , . ' 10 „ 50 „ legfinomabb. « ”  >elésségres; ara  csa , 2 * 40 n angol. ► r.:í
13 „ 95 „ kamnigarn. *1

:0  - 16 Eiry kupon fekete szalonöltönyhöz *0 frt.FelöltössBovetelc 3.25 krtól méterenként fölebb. 1 denszövet kiváló 1 
színekben, egy kupón fi f iitó l 9.95 krig. peruvieix és tloszRiii, állami, vas- i ■úti tisztviselöKés l>ii'ói taláx-lioz való szövetek, a legfinomabb Icamm- 
jx s in x  és seviott, valamint e^yenrnhtuszövetek a péxxziiiff.vőx-sáír és cseiulftxTSéff x*ás»:áx’e stb. stb. gyári árakon küldetnek szét a szolidnak és kitűnő- i 

, nelc isméit i

s « t X ri Kiesöl-Amhof Briinnben.
Minták ingyen és bermentve. Szállítás pontosan a minta szerint.Figyelmeztetés! Különösen felhívjuk a t közönség figyelmét arra, hogy a 

szövetek lcözvetlexx xxxegfvexxdelésxxél sokkal olesól>t>alc, mintha vi
szonteladóktól vásároljuk. A Kiesel-Amhof Bx’iiiixxt>eix valamennyi szövetet eredeti jyyáx’i árakon szállítja, mindeu külön haszon felszámítása nélkül.

1 forintért 2
húzásra  érvényes

ko lozsvá ri szerétéi házs< > h  s j  ix.vi: i
4 0 0 0  n y e re m é n y n y e l

160000 korona érlek.
Kaphatók: a ren d ező  b izo ttságná l Ko 
lozsváro tt és m inden  so rs jeg y e lá rú s itó  

helyen. 3 — 2

A bélvegtörvénv 209. §-a 2. pontja alapján bélvegmentes.

Az Ezredéves K iál
lításon  a  k iá llítás i 

erem m el k itün te tve .
SieP
B

REISZ ES PORJESZ P á r is , London 1897: 
n agy  aranyérem . 

Linz 1889: A rany
érem .

tárnak

h t i t o r g y á - r a ,  B é k é w - C s a b a ,  Vasút utca. (Saját ház.) Megyei telephon: Csaba 20. sz.

A  g y árte lep ü n k  n ag ym érvű  m e g n a g y o b b itá s á n á l sz ü k ség es  é p ítk e z é s e k  k ö v e tk e z té b e n
5 2 — 1 ! i z  ö s s z e s  r a k t á r o n  l é v ő

S A J Á T K É S Z I T M É N Y Ü  B I T O R O K A T ,  
u. m .: háló-, ebédlő-, úri-szoba-, szalonberendezéseket stb. stb. 

H K k V S Z Ű K H  3 1 I A T  I’
b á m u l a t o s  o l c s ó  á r b a n  á r u s í t j u k  k i.
B útoraink  k itűnő m in ő ség e  és e re d e ti  g y á ri á ra in k  m e lle tt  U ^ ~ m in d e n  V e rs e n y  k i  V a n  z á r v a !

K épviselőnk  S p itz e r  F e re n c  úr n é h á n y  n ap ig , m e g re n d e lt  b e re n d e z é se k  á ta d á s a  m ia tt S z e n te s e n  id ő 
zik, dús választékú mintákkal és rajzokkal rendelkezik.

■MT* T »»1 f i  1 l i n t ó  ii K  i i s K - s z M  11 o d ú  b á n .

íH H M
Nyomatott a >Szentes és Vidéke* Könyvnyomda gyorssajtóján Szentesen, 1898.




